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Thucydides History, IV. 55. 1–4 
 
 1 2 1 1 2 

oi( de\ Lakedaimo/nioi i)do/ntej me\n tou\j Ἀ)qhnai/ouj ta\ Ku/qhra e)/xontaj,  
 2 1 1 1 1 2 1 

prosdexo/menoi de\ kai\ e)j th\n gh=n sfw=n a)poba/seij toiau/taj  
 2 1 1 1 2 1 

poih/sesqai, a(qro/# me\n ou)damou= tv= duna/mei a)nteta/canto, kata\ de\ th\n  
 1 1 2 1 1 1 1 2 1 

xw/ran froura\j die/pemyan, o(plitw=n plh=qoj, w(j e(kastaxo/se e)/dei: kai\  
 1 1 1 1 2 1 1 2 1 

ta\ a)/lla e)n fulakv= pollv= h)=san, fobou/menoi mh\ sfi/si new/tero/n ti  
 2 1 1 2 1 

ge/nhtai peri\ th\n kata/stasin, gegenhme/nou me\n tou= e)n tv= nh/s%  
 1 1 1 1 1 1 1 

pa/qouj a)nelpi/stou kai\ mega/lou, Pu/lou de\ e)xome/nhj kai\ Kuqh/rwn, 
 1 1 1 2 1 1 1 

kai\ pantaxo/qen sfa=j periestw=toj pole/mou taxe/oj kai\  
 1 1 1 1 1 1 

a)profula/ktou, w(/ste para\ to\ ei)wqo\j i(ppe/aj tetrakosi/ouj 
 2 1 1 1 1 1 

katesth/santo kai\ toco/taj, e)/j te ta\ polemika\ ma/lista dh\  
 2 2 2 1 2 1 1 

o)knhro/teroi e)ge/nonto, cunestw=tej para\ th\n u(pa/rxousan sfw=n i)de/an 
 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

th=j paraskeuh=j nautik%= a)gw=ni, kai\ tou/t% pro\j Ἀ)qhnai/ouj: kai\ a(/ma 
 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

ta\ th=j tu/xhj polla\ kai\ e)n o)lig% cumba/nta para\ lo/gon au)toi=j  
 1 1 2 1 2 1 1 1 1 1 

e)/kplhcin megi/sthn parei=xe, kai\ e)fobou=nto mh/ pote au=)qij cumfora/ tij  
 1 2 1 1 1 2 1 1 1 

au)toi=j peritu/xv oi(/a kai\ e)n tv= nh/s%. a)tolmo/teroi de\ di' au)to\ e)j ta\j  
 1 1 

ma/xaj h)=san. 

 
 

Total for Prose Unseen Translation = 135 marks ÷ 3 = 45 
 
 Add a maximum of 5 marks to the total out of 50 for quality of English in line with the marking grid 

below.   
 
 If there is no mark over a word, then it is ignored.  In general, a word must be translated wholly 

correctly (e.g. as object, as plural), and in the correct syntactic relation to other words, to gain the 
mark. 
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 Prose Unseen Translation: Style mark descriptors  
 

5 Comprehensively fluent and idiomatic. 

4 
Judicious recasting of the Classical Greek with good choice of vocabulary in accordance 
with English idiom and register. 

3 
Some attempt to move beyond the literal to an idiomatic rendering of the text through use 
of a range of grammatical structures. 

2 Some evidence of recognition of use of idiom. 

1 Very literal translation with only occasional attempt to capture appropriate idiom.   

0 Very literal translation with no attempt to capture appropriate idiom.  
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Euripides Heraclidae 297–314 
 
 1 1 1 2 2 1 

ou)k e)/sti tou=de paisi\ ka/llion ge/raj 
1 1 1 1 2 

h)\ patro\j e)sqlou= ka)gaqou= pefuke/nai. 
1 2 1 2 2 

to\ dustuxe\j ga\r hu(ge/nei' a)mu/netai 
 2 1 1 1 

th=j dusgenei/aj ma=llon: h(mei=j ga\r kakw=n 
 1 2 2 2 2 

e)j tou)/sxaton peso/ntej hu(/romen fi/louj 
 2 1 1 1 2 

kai\ cuggenei=j tou/sd', oi(\ tosh=sd' oi)koume/nhj 
 1 1 2 2 1 

E(llhni/doj gh=j tw=nde prou/sthsan mo/noi. 
 2 1 1 1 1 2 

do/t', w=) te/kn', au)toij xei=ra decia/n, do/te, 
 1 1 1 1 2 

u(mei=j te paisi/, kai\ pe/laj prose/lqete. 
 1 1 1 2 1 

w)= pai=dej, e)j me\n pei=ran h)/lqomen fi/lwn:  
 1 1 1 1 1 1 1 2 

h)\n d' ou)n poq' u(mi=n no/stoj e)j pa/tran fanv= 
 1 1 2 1 2 1 

kai\ dw/mat' oi)kh/shte kai\ tima\j patro/j 
 1 2 1 1 1 

pa/lin la/bhte, th=sde koira/nouj xqono\j 
 2 1 1 1 2 

swth=raj ai)ei\ kai\ fi/louj nomi/zete, 
 1 1 1 1 1 2 1 

kai\ mh/pot' e)j gh=n e)xqro\n ai/)resqai do/ru 
 2 1 1 1 2 1 

me/mnhsqe /moi th/nd', a)lla\ filta/thn po/lin 
 2 2 

pasw=n nomi/zete. 
 
 
Total for Verse translation.  120 Marks. 
 
 Divide by 3 to get a mark out of 40. 
 
 5 Marks for style marks.  
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  Verse Unseen Translation: Style mark descriptors 
 

Mark Descriptor 

5 

Comprehensively accurate and fluent. Highly appropriate vocabulary used 
throughout; subtleties of language are replicated. Candidate captures the sense of 
the poetry through sensitive phrasing and strong appreciation of sentence 
structure.    

4 

Candidate conveys an understanding of the poem that goes well beyond a good 
translation. Use of well-chosen vocabulary and appropriate phrasing are regular 
features. An appreciation of the form, structures and conventions of poetry is 
evident.   

3 

There are frequent, if not always successful, attempts to render the translation into 
elegant English. A good spread of felicitous translation of individual words or short 
phrases, but these tend to be isolated rather than building up a sense of fluency. 
Some success is achieved in replicating literary devices (e.g. alliteration, sibilance, 
etc.).   

2 

There are regular attempts to use vocabulary and phrases that are in keeping with 
the tone of the passage. A reasonable range of individual words and phrases are 
handled sensitively; however, there is inconsistency in the translation as a whole. 
There is some success in capturing the emotional tone of the poem. 

1 

There are occasionally successful attempts at capturing a sense of poetry through 
appropriately chosen words and phrases and some limited appreciation of the 
passage as a piece of poetry is communicated in, for example, attention to the 
effects of punctuation and appropriate use of tenses.   

0 

The translation may be literally accurate but there is no attempt to capture a sense 
of style, structure and idiom. Understanding of the subtleties of vocabulary is very 
limited; there is little if any sense of the emotional tone of the passage being 
communicated through the translation.  

 
 
 
(b) Scansion 
 

∪       −  /  ∪         − /   −    − / ∪  − / ∪ − / ∪  ∪ 

do/t', w=) te/kn', au)toi=j xei=ra decia/n, do/te: 

 
∪   − /  ∪     − / ∪   −  /  ∪    − /  ∪     − /( ∪  ∪) 
u(mei=j te paisi/, kai\ pe/laj prose/lqete. 
 
10 marks for feet (not including the final foot in each line). 
 
Again divide by 2 for a mark out of 5. 
 




